Книга Екклесиаста 12:9-14

9 В придачу к тому, что Екклесиаст был мудр, он еще учил народ знанию. Он все взвесил
, исследовал
, и
 составил много притч. 10 Старался Екклесиаст приискивать изящные изречения
, и слова истины
 он написал
 верно. 11 Слова мудрых как иглы, и как вбитые гвозди сборники
 слов
, они от одного пастыря. 
12 И что сверх этого
, сын мой, того берегись
; составлять много книг – конца не будет, и много изучать
 – утомительно для тела
. 13 Выслушаем
 сущность
 всего: бойся Бога и заповеди Его соблюдай, потому что это все, что нужно для человека
; 14 ибо всякое дело Бог приведет на суд, и все тайное, хорошо ли оно, или худо.
� Значение «взвесил» אזן для встречается только здесь, где оно параллельно חקר и תקן. Это слово обычно связано с מאזנים «степень». Но согласно древним вариантам, достаточно проблематично толковать его подобным образом, так как оно обычно понималось, как связанное с процессом слушания, в связи со своим происхождением от אזנים  (в Септуагинте – ou=j).


� Глаголы  (взвесил, исследовал) можно понимать, как образующие глагольный гендиадис. Таким образом, данный текст может обозначать «он тщательно (взвешенно) исследовал».


� Глаголы חקר и תקר соединены без всякого союза. То же в Септуагинте, но сирийская версия и Таргум явным образом добавляют здесь союз «и».


� В сопряженном словосочетании #p,xe_-yrEb.DI (изречения удовольствия) существительное «удовольствие» функционирует либо в качестве атрибутивного родительного падежа («доставляющие–удовольствие слова»), либо в качестве родительного падежа оценки (слова, кажущиеся Екклесиасту доставляющими удовольствие). В любом случае, высказывания составлены соль искусно, что способны обладать как моральной, так и эстетической значимостью.


� Сопряженное словосочетание tm,(a/ yrEîb.DI (слова истины) содержит родительный падеж содержания (слова, содержащие истину) или атрибутивный родительный падеж (истинные слова). В зависимости от выбора огласовки (см. ниже)  фраза может функционировать одним из двух способов: (1) в качестве прямого дополнения «и он верно записал истинные слова», или (2) быть приложением к «и то, что написано – верно, а именно, истинные слова».


� Согласно огласовке масорецкого текса ,bWtïk'w> – страдательное причастие (этому следует и Септуагинта). Другие древние версии используют более простой вариант чтения «и он написал», который может соответствовать либо וְכָתָב, либо абсолютному инфинитиву וְכָתוֹב (более предпочтительный вариант переогласовки).


� Значение בעלי אספות неоднозначно. Первое слово обозначает хозяина или члена чего-либо. אסף обозначает «собирать», а אספה, встречающееся только здесь, можно толковать либо как «собрание» (людей), либо как «собрание» (высказываний). Учитывая параллелизм со «словами мудрости», вариант с собранием высказываний предпочтительнее.


� Перевод и структура текста не однозначна (см. также выше). В тексте может быть два сравнения для «слов мудрости»: с иглами и гвоздями (как в РСП), либо два разных сравнения: слов мудрости с иглами, а их сборников с гвоздями (при этом в текст имеет хиазматическую структуру).


� Слово ויתר стоит так же в начале стиха 9, однако здесь оно, согласно масорецкой пунктуации, объединено со следующим словом: «и сверх этого» (при этомיתר  ссылается либо на слова мудрости (ст. 11), либо на работу с книгами (ст. 12), т.ж. см. ниже.).


� Предупреждение может быть понято двояко: (1) Избегай любых так называемых мудрых высказываний, помимо тех, о которых речь шла выше, как о «данных от одного пастыря». Данный вариант принят переводами RSV, NRSV, NAB, NIV. (2) Предупреждение дано относительно того, о чем говорится во второй части 12-го стиха, а именно, составлять и читать книги и т.п. (см., например, РСП, NEB, ASV, NASB). 


� Слово להג встречается только здесь. Оно может быть истолковано, как связанное с арабским lahija («прилагать свои  усилия»). В Септуагинте – mele,th (размышлять, изучать). Другой вариант понимания слова связан с предположением, что ламед здесь стоит для усиления, и это слово הג (изучать).


� Буквально, «для плоти». В данном случае мы имеем дело с синекдохой, т.е. часть названа вместо целого.


� נשׁמע может быть истолкован, как когортатив во мн.ч. («давайте выслушаем»). Другой вариант, это рассматривать его как нифал перфект или причастие («услышанное»).


� rb"ßD" @Asï буквально, «последнее слово», но здесь эта фраза указывает на итог всех рассуждений.


� ~d"(a'h'-lK' hz<ß буквально, «это все человека». По-видимому, в данной фразе с риторической целью опущено ключевое слово. Существует несколько вариантов, того, что бы это могло быть: (1) «это вся обязанность человека» (KJV, ASV, RSV, NAB, NIV); (2) «это обязанность всякого человека» (примечания в ASV, RSV); (3) «это применимо к любому человеку» (NASB, AB, NJPS); (4) «это вся обязанность любого человека» (NRSV); (5) «в этом все для человека» (NEB, РСП). Четырехкратное повторение слова все (lK) в 13, 14 стихах подчеркивает, что Екклесиаст подводит черту всем своим рассуждениям, говоря, что основная обязанность человека боятся и почитать Бога: После всего, что было услышано, делается вывод, что вся обязанность человека – почтение к Богу, поскольку Бог приведет на суд все, включая и все то, что скрыто, хорошее и плохое.





